8 Early Arabic Decrees on Papyrus from
the Abbasid Period

NAIM VANTHIEGHEM

A large number of Arabic decrees (sijill, manshiir or marsiim) from the
Fatimid, Ayyubid and Mamluk periods have been preserved in Christian,
Jewish and Muslim caches. They belong to a well identified genre that has
been the subject of various studies.! Besides original pieces, dozens of doc-
uments that are now lost have survived through copies made in chancery
manuals.? Various people, among whom are Samuel M. Stern, Donald S.
Richards and David P. Little, thoroughly studied Fatimid, Ayyubid and
Mamluk decrees. Although Samuel M. Stern and more recently Marina
Rustow have sought to find continuities between the Fatimid decrees and
their Abbasid forerunners, so far there is very little concrete evidence and,
above all, no identified decree for the Abbasid period.’ In this chapter, I
argue, confirming what both Stern and Rustow suspected, that this genre

All the papyrological editions are quoted according to the International Society for Arabic Papyrol-
ogy (ISAP) checklist available online at: www.naher-osten.uni-muenchen.de/isap/isap_checklist/
index html (updated list), initially published as Petra M. Sijpesteijn, John F. Oates and Andreas
Kaplony, “Checklist of Arabic papyri,” Bulletin of the American Society of Papyrologists 42 (2005):
127-66 and the Checklist of Editions of Greek, Latin, Demotic, and Coptic Papyri, Ostraca and
Tablets (https://papyri.info/docs/checklist). I would like to thank Marina Rustow and Luke Yar-
brough, who made very inspiring comments on a first draft of this paper. Luke Yarbrough also
improved my poor English text. All remaining mistakes are mine.

! See among others Samuel M. Stern, Fatimid Decrees. Originals from the Fatimid Chancery (Lon-
don: Faber & Faber, 1964) and Ernst Hans, Die Mamlukischen Sultansurkunden des Sinai-Klosters
(Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1960) as well as Donald S. Richards, “A Fatimid petition and
‘small decree’ from Sinai,” Israel Oriental Studies 3 (1973): 140-58; Donald S. Richards, “A Mamluk
emir’s ‘square’ decree;” Bulletin of the School of African and Oriental Studies 54 (1991): 63-67; and
Donald P. Little, “Five petitions and consequential decrees from late fourteenth century Jerusa-
lem,” al-Majallat al-‘arabiyya li-I-‘uliim al-insaniyya 14 no. 54 (1996): 348-96.

See among others ‘Abd al-Tawwab ‘Abd al-Rahman, “Deux investitures du calife abbasside
al-Mustanjid Billah Abal Muzaffar Yasuf;,” Annales Islamologiques 11 (1972): 153-62; and S. M.
Imamuddin, “Diwan al-insha (chancery in later medieval Egypt), with special reference to later
Fatimid, Ayyubid and Mamluk decrees dated 528-894 H./1134-1489 A.C.” Journal of Pakistan
Historical Society 28 (1980): 63-77. On the value of insha’ literature for the study of docu-
ments, see Frédéric Bauden, “Like father, like son. The chancery manual (Qala’id al-juman) of
al-QalqasandT’s son and its value for the study of Mamluk diplomatics (ninth/fifteenth century)
(Studia diplomatica islamica, I);” Eurasian Studies 11 (2013): 181-228.

Stern, Fatimid decrees, 113, n. 1 mentions only once a possible similarity between Abbasid
decrees and later decrees. See also Marina Rustow, The Lost Archive. Traces of a Caliphate in a
232 Cairo Synagogue (Princeton: Princeton University Press, 2020), 209-10.
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 233

was not born ex nihilo in Fatimid times. The Fatimid decree had forerun-
ners, as can be proved by five decrees dating to the eighth-tenth centuries,
which I have recently identified. Three of them were already published but
were not identified as such; two remained unpublished until now. Below I
give a list of them according to their dating:

(1) P. Louvre Inv. E 7066 (4): undated but which can probably be dated to the
first half of the eighth century on palaeographical grounds.

(2) P. London UCL Inv. Arsinoe 60: dated Rabi® al-dkhir or Jumada al-akhira
of the year 182 (May-June or July—August 798).

(3) P. Stras. Inv. Ar. 431 (published here as number 3): dated Dhii al-qa‘da of
the year 194 (August-September 810).

(4) PCair.Arab. 111 171: undated but can be dated to 242-47 (856-61) on
prosopographical grounds.

(5) PRyl.Arab. 1,1 1: undated but can probably be dated to the tenth century
on palaeographical grounds.

Formulary and Structure

The formulary and structure of these documents can be well identified (see
Table 8.1). After the basmala, the prescript consists of the words hadha kitab
min (“This is a document from”) followed by an internal address, that is, the
name of the sender introduced by the preposition min and the name of the
addressee(s), beginning with the preposition ila/li-. Unlike private and
business letters from this period, the prescript does not contain greetings or
any religious formulas. Abbasid decrees found on papyri are usually lacking
any expositio part (matn) where the issuer would be expected to explain the
reasons which prompted him to issue the document. Only one document
seems to have contained an expositio beginning with the particle inna.*

All the decrees contain a dispositio part (hukm or marsiim), viz. the con-
tent of the decree, always introduced by the trigger inni/innana amartu/
amarnd (“I/We ordered”). After this, one finds final injunctions that anyone
to whom the decree is read should take due notice of it and not infringe on
it. These final injunctions always start with the words fa-man quri’a ‘alayhi
kitabi hadha min ... fa-l-ya‘lim dhalika (“Whoever may be read this doc-
ument of mine from among ... let him know that”)* and continues with

* Seedoc. 5,2-5.

See doc. 5, 7-8 fa-man quri’a ‘alayhi kitabi hadha min al-hurras wa-l-a‘wan | wa-ahl day‘a
wa-ghayrihim fa-l-ya‘lim dhalika (“Whoever may be read this document of mine from among
the guards, the policemen, the people of the estate, and others shall know it”).
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234 NAIM VANTHIEGHEM

Table 8.1 Abbasid papyrus decree structure and formulae

Part Trigger

Invocation Basmala

Prescript hadha kitab min ... ila/li- (“This is a document from ... to”)
Expositio -

Dispositio inni/innana amartu/amarna (“I/We ordered”)

Final injunctions | fa-man quri’a ‘alayhi kitabi hadha min ... fa-l-ya‘lim dhalika
(“Whoever may be read this document from among ... let him
know that”)

Date wa-kutiba (“It was written in ...”)

the expression wa-ld yaj‘al ‘ala nafsihi (fiha) sabilan (“and he shall not
give, concerning it, against himself any reason [to be admonished]”)® or
the extended wa-1a yaj‘al ‘ala nafsihi fi ta‘addi dhalika wa-mukhalafatihi
sabilan (“and he shall not give against himself any reason [to be admon-
ished] by infringing or trespassing it”).” The dipositio ends always with
the religious formula in sha’a allah (“God willing”). The decrees are most
of the time dated:® sometimes only the month is given introduced by the
verb wa-kutiba (“and [it] was written ...”),” but the year could also be men-
tioned."

The structural similarities between Abbasid decrees and later decrees
are obvious, even if Abbasid decrees preserved on papyrus usually lack the
expositio part. However, the similarities are more striking on the formulaic
level. The dispositio is indeed regularly introduced by the words fa-amara
which can be found in Fatimid, Ayyubid and Mamluk decrees,' and the
final injunctions contain expressions or formulas, such as fa-man qgara’ahu

¢ Seedoc.2,11 [wa-ld yaj‘al] ‘ald nafsihi sabilan (“and he shall not give against himself any reason

[to be admonished]”). The same phrasing is also attested in the administrative school exercise
PHeid.Arab. 11 1 verso, 6 and in PAF 4, 12-13; on this expression, see the comment in the edi-
tion p. 17 as well as Werner Diem, “Philologisches zu den arabischen Aphrodito-Papyri,” Der
Islam 61 (1984): 247.

7 See doc. C, 7-8 wa-la yaj‘al “ald nafsihi fi ta‘addi dhalik wa-mukhalafatihi sabilan (“and he shall

not give against himself any reason [to be admonished] by infringing or trespassing it”) and

E, 8-9 wa-la yaj‘al ‘ala nafsihi fi ta“addihi | sabilan (“and he shall not give against himself any

reason [to be admonished] by infringing it”).

Doc. 1 seems not to have been dated, but this can only be assumed from the restitutions I pro-

pose (see the commentary to the edition below).

° See doc. 5,9 wa-kutiba fi Dhi I-hijja (“written in Dha al-hijja”).

10 See doc. 2, 11-12 [wa-kutiba fi Rabi‘/Jumada | al-alkhir sanat [p]mp (“written in Rabi‘/Jumada
al-akhir of the year 182”) and 3, 8-9 wa-kutiba fi Dhi al-qa‘da | sanat arba“ wa-tis‘in wa-mi’a
(“written in Dha al-qa“da of the year one hundred ninety-four”).

11 See Stern, Fatimid decrees, 111-12 and P.Fatimid 1, 22.
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 235

or fa-man quri’a ‘alayhi min ..., close or identical to the ones to be found
in the Abbasid decrees.'

Script and Layout

Arabic decrees from the Abbasid era seem to be following precise prescrip-
tions concerning the script and layout as if there were already in this period
some well-established chancery practices that had spread all over Egypt. All
documents are written across the fibres of papyrus maintaining broad mar-
gins. The text is carefully executed in an elegant formal script with wide
interlinear spacing (Fig. 8.1). Over time, features of cursiveness and Ver-
schleifung typical of the ninth and tenth centuries appear (Fig. 8.2).

The transition between each new part of the decree (i.e. the basmala, the
prescript, the dispositio and the final injunctions) was sometimes marked
by graphical means (see doc. 1, 3, and 5). That is to say, the scribe could
leave a blank space between each new paragraph (Fig. 8.3).

One document (2) at least still has its imprinted seal attached, but one
may assume that all the Abbasid decrees were sealed so everyone could
check their authenticity.”

Figure 8.1 The formula fa-man quri’a ‘alayhi kitabi hadhd in doc. 3.

2 See e.g. PFatimid 5, 26-29 (1135) fa-man qara’ahu aw quri’a ‘alayhi min kafat | al-umara’
al-wulat sallamahum Allah wa-hafizahum | wa-lI-mustakhdamin fa-l-ya‘lim | hadha min al-amr
(“Let all the amirs, the governors — may God give them peace and preserve them - and the offi-
cials who read it, or to whom this is read, take cognizance of this order”) and P.Fatimid 7, 13-15
(1154) fa-man qara’ahu aw quri’a ‘alayhi | min al-umara’ al-wulat bi-I-Sharqiyya wa-madinat
al-Farama adama allah tamkinahum wa-mutawalli | al-harb bi-l-Tar adama allah salamatahu
fa-l-ya‘lim dhalika min al-amr (“Let the amirs, the governors in the Sharqiyya province and the
city of al-Farama — may God prolong their safe establishment - and the military governor of
al-Tar - may God prolong his welfare! -, who read this, or to whom this is read, take cognizance
of this order”).

3 On seals in Arabic documents, see Petra M. Sijpesteijn, “Seals and papyri from early Islamic
Egypt,” in Seals and Sealing Practices in the Near East: Developments in Administration and
Magic from Prehistory to the Islamic Period. Proceedings from an International Workshop at the
Netherlands-Flemish Institute in Cairo on December 2-3, 2009, eds. Ilona Regulski, Kim Duister-
maat and Peter Verkinderen (Leuven: Peeters, 2012): 163-74.
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236 NAIM VANTHIEGHEM

Figure 8.3 Example of a vacat left between the dispositio and the final injunctions
in doc. 3.

Content, Sender, Addressees and Audience

Three of the Arabic decrees from the Abbasid period I am discussing in this
chapter are related to tax collection.'* Another one was granted in favour of
somebody to prevent anyone from hindering or annoying him."* The con-
tent of the last decree is not obvious, but it seems related to criminals and
thieves acting in tenth-century Egypt. The decrees seem to have always
been sent by lower officials such as one,'® or both," of the two provincial

4 See doc. 1, 6 ma “alayhim min (“what is incumbent on them of ...”); doc. 2, 7 [maln yalzam-
uhum dhalika min ahl al-qu[r]a (“who is obligated by this ..”), and doc. 3, 4-5 jibayat kharaj
al-Niiba ll wa-I-Qibt (“collecting the taxes of the Nubians and the Copts”).

> See doc. 4.

16 See doc. 2, 2-4 [hadha kitab min fulan b. Zulr‘a ‘amil al-amir Huwayy b. Huwayy | [a]slahahu
allah “ala kharaj kii[rat al-Fayyiam] (“This is a document of from so-and-so son of Zur‘a the
agent of the Governor Huwayy b. Huwayy in charge of the taxes of the pagarchy of the Fayyim
..”) and 3, 2-3 [hadha kitab] min “Ali b. [fulan al-‘amil ‘ala kharaj kirat Aswan | wa-a‘maliha]
(“This is a document from °Ali b. so-and-so, the agent in charge of the taxes of pagarchy of
Aswan and its districts”).

17 See doc. 1, 2-4 hadha kitab [min fulan b. fulan] | wa-Yahya b. Khalid ‘[amilay al-amir ‘ala kharaj
karat] | al-Fayyiim wa-sa’ir a[ ‘maliha)] (“This is a document of from so-and-so son of so-and-so
and Yahya b. Khalid, the two agents of the governor in charge of the taxes of the pagarchy of the
Fayym and all its districts”).
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 237

financial directors (‘amil, pl. ‘ummal)'® in charge of collecting the taxes in a
given pagarchy (kiira, pl. kuwar), or a deputy of the financial director of
Egypt.”” The only problematic case is doc. 5, where the official function of
the sender cannot be established. As for the addressees mentioned in the
prescript of the decrees, we do not know much about their functions and
powers, since almost none of them bear a title. In one document, the
addressee is given the title al-sammak (pl. al-samamika), borrowed from
the Greek oUpuayos, which was given to people in charge of the tax collec-
tion.” In two other documents, one might assume the addressees are also
tax collectors since the decrees are related to tax collection problems.?! In
the last two decrees that I have identified so far, the identification is prob-
lematic. One of them is addressed to a Christian Egyptian called Qulta b.
Buqaym about whom we can only say that he was living in an estate belong-
ing to al-Fath b. Khaqan, who was financial director, and later governor, of
Egypt.?2 As for the last decree, it is addressed to a man called ‘Abd Allah b.
Yasuf, about whom we learn nothing, even if the eulogy following his name
(1. 3) suggests he was a person of importance.”

P. M. Sijpesteijn recently demonstrated that some letters sent by the
pagarch Najid b. Muslim to his subordinate ‘Abd Allah b. As‘ad were
designed for a much broader audience than just ‘Abd Allah.?* This is, for
example, the case for PMuslimState 8, a letter related to the collection of
the sadaqa. Najid’s extensive argumentation in this letter, giving theological
reasons for the collection of this tax, could not be understood if the letter
was not meant to be read by or to a broader audience. The formula fa-man
quri’a ‘alayhi kitabi hadha (“Whoever may be read this document of mine
from among ... let him know that”) that occurs at the end of all the decrees

18 The word ‘@mil has several meanings in Arabic documents: it can apply to the governor (see
P.DiemFriihe Urkunden 7, 2), the financial director of Egypt (see PRyl.Arab. 1,11 1, 3 and my cor-
rections in Vanthieghem, “Un surintendant des finances”) as well as to one of the two provincial
finance directors (see PBerl. Arab. I1 26, 3-4). See also Adolf Grohmann, “Apergu de papyrologie
arabe,” Etudes de papyrologie 1 (1932): 55, n. 2, and Petra M. Sijpesteijn, Shaping a Muslim State.
The World of a Mid-Eighth-Century Egyptian Official (Oxford: Oxford University Press, 2013),
137-44.

1 See doc. 3 [hadha kitalb min Muhammad b. Muhammad wakil al-amir (“This a document from

Muhammad b. Muhammad, the deputy of the financial director”).

See doc. B. On the word sammak, see Sijpesteijn, Shaping a Muslim State: 131-32 and Stefanie

Schmidt “Messengers in Byzantine and early Muslim Egypt — small cogs, but systemically rele-

vant. With some remarks on the dossier of Menas, stratioteés” in this volume.

! See docs. A and C.

* Seedoc. D.

» Seedoc. E.

# See Sijpesteijn, Shaping a Muslim State, 247-57.
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238 NAIM VANTHIEGHEM

suggests that they were probably designed in the same spirit and targeted
a larger audience than the single addressees mentioned therein. The con-
tent of decrees was intended not only for agents, policemen, soldiers or
guards but also for simple villagers. However, we can only speculate how
this worked in practice and which processes assured that all people were
made aware of the information that the letters contained. In a Greek letter,
where he gives instructions on how to deal with the fugitives, the governor
of Egypt Qurra b. Sharik (in office 709-14) tells Basilios the administrator
of Aphrodito: “when you receive this letter, gather the chiefs and the guards
of the villages of your district and read them the letter in detail ordering
them to make copies of it for each village so it can be read to the inhabitants
of all the villages, and to publish the copies in their churches so they can
read it and be aware (of its content).”” It would be tempting to assume that
our decrees were in the same way read publicly to the agents of the prov-
inces as well as to the headmen, policemen and soldiers of the villages, who
in turn had to make copies so the villagers could become aware of their
content too.

An Egyptian or an Empire-Wide Genre?

As in the case of historians of the Graeco-Roman world using Greek and
Latin papyri to study Hellenistic or Roman history,® one always has to
wonder how far the information deriving from Arabic documents from
Egypt can be transposed to the rest of the Islamic empire. The same ques-
tion should apply when dealing with typologies of documents. There is
indeed clear evidence of regional trends in the Arabic documentation, for
example, in the case of Egyptian tax receipts whose formulary could differ
from region to region.” At the same time, some formularies seem to have

» See PLond. IV 1384, 14-18 [8exopevos olv] | Té& Tap'évTa ypdupaTa obv'aElov] Tou[s ueifovas]

| ki @UAakas’ TV yoopilwv] Tiis Sifokfoedds cou] | kai UTravayvwon' adTols’ T& yp'dupl[aTa
keheUwv] | alToUs’ petay'plyan 16 iofov ékdoTw xwpiw] | 97 & &v'ay'veobiivar’ adTd Tois
T6V 18wy x[wpiwv] | BoAdv'Tes 8v° Tods EkKkAnoicns ot [Tpds TO] | [&]vayweookew” adToUs kol
yw[dokew].
% See e.g. Roger S. Bagnall, “Egypt and the concept of the Mediterranean,” in Rethinking the
Mediterranean. Papers from a Conference Organized by the Columbia University for the Ancient
Mediterranean, September 21-22, 2001, ed. William V. Harris (Oxford: Oxford University press,
2005): 339-47 and Denis P. Kehoe, “The management of estates in Roman Egypt and Italy;” Pro-
ceedings of the XIXth International Congress of Papyrology (Cairo: Ain Shams University, Center
of Papyrological Studies, 1992), vol. 2: 91-102.
For example, the Abbasid receipts issued in the Fayyim start with the words bara’a li- (“Quit-
tance [issued] for ...”) while the ones issued in the rest of Egypt begin with the verb adda (“He

27
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 239

been in use in the entire empire, such as those in use for Arabic petitions.?
If one comes to the Abbasid decrees on papyrus that are studied in this
chapter, one might also raise the question of whether they were an Egyptian
specificity or whether this genre flourished throughout the empire.

A decree transmitted by the fagih al-Rafi‘i (d. 623/1226), who wrote
many biographies of Sunni jurists,” helps to answer this question. In the
biography that he devotes to the fagih Samayda‘ b. Muhammad in his Kitab
al-tadwin fi akhbar Qazwin, also known as Kitab al-tadwin fi dhikr ahl
al-‘ilm bi-Qazwin,* al-Rafi‘l transmits a decree sent by the caliph Haran
al-Rashid (r. 786-809) in favour of the people of the Persian city of Qazwin.
The decree reads as shown in Table 8.2.

The decree sent by Hartin al-Rashid to the people of Qazwin is much
longer than the Abbasid decrees preserved on papyrus and, unlike most
of them, it contains an expositio part where the caliph explains the reasons
that prompted him to send a decree. It however displays striking similari-
ties with the Egyptian decrees: the dispositio part is indeed introduced by
the words wa-amara (“and he orders”) while the final injunctions contain
the formulae fa-man quri’a ‘alayhi kitab amir al-mu’minin hadha min
‘ummalihi fa-li- ... wa-1a yajal “ala nafsihi mukhalafat amir al-mu’minin
sabilan (“Whoever may be read this document of the caliph from among
his agents shall ... And he shall not give against himself any reason [to be
admonished] by trespassing the [order] of the caliph”).

Another decree attributed to the prophet Muhammad, even though it
was probably forged in the Abbasid or already in the Umayyad period,

paid ...”); see Frantz—-Murphy Gladys, Arabic Agricultural Leases and Tax Receipts from Egypt
(Vienna: Hollinek, 2001), 93; Werner Diem, Arabische Steuerquittungen des 8. bis 11. Jahrhun-
derts aus der Heidelberger Papyrussammlung und anderen Sammlungen (Wiesbaden: Harras-
sowitz, 2008) and Boris Liebrenz, “Eine frithe arabische Quittung aus Oberéagypten,” Archiv
fiir Papyrusforschung 56 (2010): 302-303. Recently I happened upon the archive of a Coptic
taxpayer who lived in the region of Akhmim around 876-92. His tax receipts (hosted in the
British Library, the Louvre, the Austrian National Library and the Museum of Ismailia) all start
with the verb dafa‘a (“He paid ..).

Geoffrey Khan in his seminal article “The historical development of the structure of medie-
val Arabic petitions,” Bulletin of the School of African and Oriental Studies 53 (1990): 8-30,
shows clear continuities between pre-Fatimid petitions written in Egypt and the only surviving
example written on papyrus coming from Sogdia. On the latter, see I. J. Krackovskij and V. A.

N
3

»

Krackovskij, “Drevnejsij arabskij dokument iz Srednej Azii,” in Izbrannye solinenija, ed. 1. J.
Krackovskij (Moscow, 1955), vol. 1: 182-212.

See Angelo Arioli, “al-Rafi't) in Encyclopaedia of Islam, 2nd edition, ed. Peri Bearman, Thi-
erry Bianquis, Clifford E. Bosworth, Emeri van Donzel and Wolthart P. Heinrichs (Leiden: Brill,
1954-2005), vol. VIIIL: 389.

30 See Carl Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur (Leiden: Brill, 1937-42), vol. 1: 393,

and Suppl. I: 678.

©
3
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Table 8.2 Decree sent by Hariin al-Rashid to the people of Qazwin in Kitab al-Tadwin fi
akhbar Qazwin

Part Text

Invocation - -
In the name of God, the Merciful and Compassionate

O 8 daY 28l o5 e Al e (e S 1

Prescript This is a document from the servant of God, Hartn al-Rashid to the people of
Qazwin.
Aalul dlae) 8 cigall (g oIy Ly ¢ sanll a4y i 5 oS (1S Cpiagall ual ) aind ) oS5)
Y e oSl 8L 8138 el el ()5 aliall dl elac (e oS53 (g alga s doadl Jals )
oSl i) (ypiasall gl illas 5 olld oSie 0 58 ) Al ddle (5 g Lan s Loty 5 (oilandl s
oS Yl

You have petitioned the caliph [saying] that, [because] your city is on the border

Expositio and close to the enemies, you are continuously forced to maintain the weapons,
to keep the horses as well as to stay on the brink of war against the enemies

of God, the people of Daylam, who are in front of you. The caliph had already
guaranteed the lands and gardens, and so on that are in your hands. As for the
taxes that are incumbent on the city, you have been exempted from them. [Now],
you asked the caliph that this order be sent and written for you.

oSy e Y o oSl allae g oS g2 g Sl oS 5 oS plosaW) A 1 ) ) oSl

Thus he gives in to your request wishing to safeguard his goodness to you and

Dispositio ; ) ) ] ]
to strengthen you in your fight against your enemies and he orders his agents in

charge of you not to hinder you.
el Adllie 8 4 e e Wy co e ) odiilh allee (o ale 138 (e el ol LS (6 B (b
Sl (a3l
Final injunctions | Whoever of the tax-officials may be read this document from the caliph, let him
send it to the others. And he shall not give any reason against himself [to be
admonished] by trespassing the [order] of the caliph.

Wla g (pilal g ot A 5228 (63 Ol A e 0 Jie b S

Date Written by Isma‘1l son of Subayh at the end of Dhit al-Qa‘da of the year one
hundred eighty-nine.

displays similarities with Egyptian decrees. In his Usd al-ghaba fi ma‘ri-
fat al-sahaba, the historian Ibn al-Athir (d. 630/1233) appends the decree
shown in Table 8.3 to the short biographical note devoted to “‘Ubada b.
al-Ashyab. The prophet allegedly addressed “‘Ubada in this decree when the
latter converted to Islam.™

31 Ibn al-Athir, Usd al-ghaba fi ma‘rifat al-sahaba (Beirut: Dar Ibn Hazm, 2012): 629.
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Table 8.3 Decree attributed to Muhammad in Usd al-ghaba fi ma‘rifat al-sahaba

Part Text

Invocation B .
In the name of God, the Merciful and Compassionate

@il Y (g salaad Al s

Prescript < <
From the prophet of God to “Ubada b. al-Ashyab al-"Anazi.
el i dee 5 e afle g n Gan ctla i e o 3l i)
Dispositio I ordered you to be in charge of your tribe, of my agents who are in charge of it

and of the district of the sons of your father.

Osmn bl (po Al Gl oy ol 130 IS e (5 8 b
Final injunctions | Whoever may be read this document of mine and does not obey will not get help
from God.

Again, even if the content and the context of this decree attributed to
the prophet Muhammad are far from the concerns that can be found in
Egyptian decrees, one will notice the strong structural and formulaic sim-
ilarities: indeed, after the basmala and the prescript, the decree begins ex
abrupto with the dispositio part, whose trigger is in the words inni amartu
(“T ordered”), as is the case for the decrees on papyrus, and the final injunc-
tions contain the formula fa-man quri’a ‘alayhi kitabi hadha ... (“Whoever
may be read this document of mine ... ”). The fact that this letter attributed
to the prophet Muhammad displays similarities with Abbasid decrees from
Egypt should be seen as a confirmation that it was forged in the Abbasid
period as it fits with the written culture of that time as opposed to earlier
documents dating from (or directly following) the time of the Prophet.

The close formulaic and structural kinship of those two decrees that have
been written in the Umayyad or Abbasid period and copied in twelth/thir-
teenth-century works written in various parts of the Islamic empire, with
the Egyptian Abbasid decrees published below, suggest that this specific
genre of the decree flourished and spread all over the Islamic empire and
was not confined to Egypt.*?

2 Arabic chronicles have also kept circular letters whose prescript min fulan b. fulan ila man
quri’a kitabi hadha min al-mu’minin wa-l-muslimin or salam ila man yugqra’ kitabi hadha min
al-mu’minin wa-l-muslimin (“From so-and-so to whoever may be read this document from
among the believers and muslims”) reminds some of the content of the final injunctions pres-
ent in the decrees I discussed earlier. See e.g. Safwat A. Zaki, Jamharat rasa’il al-‘arab fi ‘usur
al-‘arabiyya al-zahira (Cairo: Sharikat wa-maktabat wa-matba‘at Mustafa al-Babi al-Halabi
wa-awladihi bi-Misr, 1937), vol. 1: 451.
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Edition of Five Arabic Decrees

1. Decree Related to the Taxes that Are Incumbent on the Friends
(awliya’)

In this decree (Fig. 8.4), the two provincial financial directors (‘amilan) of
the pagarchy (kira) of the Fayyam write to an unknown subordinate
informing him that they ordered the taxes of the people called the awliya’
to be collected (Il. 1-7). The decree goes on with the final injunctions typi-
cal of this genre (ll. 8-9). The exact provenance of the text is unknown, but
since it refers to the fiscal agents of the Fayyam and since the Louvre hosts
many documents coming from Madinat al-Fayyam,* it is not unlikely that
it comes from Madinat al-Fayytm itself.

P. Louvre Inv. E 7066 (4) Fayyam
25.8%x7.5cm eighth century

Brown papyrus written across the fibres. The right margin as well as the
top and bottom margins have been preserved, but much of the left part of
the papyrus has disappeared, resulting in the loss of more than half of the
text. There are very small lacunae that have caused some damage to the text.
No folding lines are visible either on the recto or on the back of the papyrus.
The document is written in a flowing but quite angular chancery hand in
black ink. Parallel scripts can be found in CPR XVI 1 and PRyl.Arab. 1, I
1 that have been issued by Arabic chanceries. Diacritical dots occur three
times but rather than serving to differentiate homographs they mark vow-
els, a system that recalls a usage in early Qur’anic manuscripts.**

e
[ c 2 (] SIS 130
[0S gloa e we¥) lable A8 (G (nas
[N Ol Lllae 1] il 5 sl

[ L}S}]‘}“ U)A\ K] 5

3 See PMarchands 1, p. ix—xi and Naim Vanthieghem, “Les archives des marchands détoffes du
Fayoum revisitées I. Un nouveau dhikr haqq du marchand Aba Hurayra,” Archiv fiir Papyrus-
foschung 60 (2014): 406-407. The inventory of the Louvre states that the document was bought
from Rev. John Greville Chester in 1880: “Par décision du Ministre en date du ... [illegible] 1879
rendue en suite d’'un avis conforme du Conservatoire (Comité consultatif séances du 26 juin et
10 juillet 1879), le Musée égyptien a acquis de M. Chester les papyrus suivants au prix de 2500
francs.” I would like to thank Florence Calament for giving me this information.

* See Adam Gacek, Arabic Manuscripts. A Vademecum for Readers (Leiden: Brill, 2009): 288-89
and Alain Delattre and Naim Vanthieghem, “Un ensemble archivistique trilingue dépoque arabe
a Strasbourg (P. Gascou 27-28),” in Mélanges Jean Gascou. Textes et études papyrologiques (P. Gas-
cou) (Paris: Association des Amis du Centre d'Histoire et Civilisation de Byzance, 2016): 121.
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 243

Figure 8.4 Decree related to the taxes that are incumbent on the friends (awliya’).
Credit: P. Louvre Inv. E 7066 [4].

[ Ol ple e

[ MRNRERIAY

(vacat)

[pleald Wllae (e 138 Lli] S ale (5 8 (e

[ L3 o) D i e Jany V5] Byl e Lo

1134 pap. 5 U pap. 6 (.4-\10 pap.

|' In the name of God the Merciful and Compassionate. |* This is a document from
so-and-so |* and Yahya b. Khalid, the two agents of the governor in charge of the taxes of
the pagarchy |* of the Fayyim and all its districts to so-and-so. |* We ordered the awliya’
... | what is incumbent on them of ... |” the governor - may God preserve him ... |* To
whomever from among our agents this document of ours may be read, let him know |°
what is incumbent on our awliya’, and he shall not give against himself any reason [to
be admonished], God willing.
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2-4 For the reconstruction, see Chrest.Khoury II 26, 2-3 hadha kitab min al-Sabah
mawla al-amir Miisa b. ‘Isa hafizahu allah ‘ala kharaj | kiirat al-Fayyiam wa-jami’
a‘maliha (Fayyam, 796), Chrest.Khoury 1 66, 4-5 hadha kitab min ‘Utman b.
Yazid ‘amil al-amir | Yahya b. Misa aslahahu allah ‘ala kharaj kirat al-Fayyiam
wa-jami* a‘maliha (Fayyam, 796), and P.GrohmannProbleme 18, 2-3 hadha
kitab bara’a min Yiinus b. ‘Abd al-Rahman ‘amil al-amir ‘Abbad b. Muhammad
abqahu allah | ‘ala kharaj karat al-Fayyiam wa-ma‘anatiha wa- jami‘ a‘maliha
(Fayyum, 812). The ‘amil Yahya b. Khalid is so far unattested in the documents.
The word ‘amal (pl. a‘mal), which probably is a synonym for the word hayyiz,
designates in this period one of the districts that were part of the pagarchy. Each
‘amal consisted of several villages and was managed by an ‘amil (pl. ‘ummal).
For a discussion on the terms ‘amal and hayyiz, see Sijpesteijn, Shaping a Muslim
State: 137-44.

5  al-a[wliya’] The reconstruction is based on the final injunctions which state “to
whomever from among our agents this document of ours will be read ... let him
know what is incumbent on our friends (fa-man quri’a ‘alayhi kitabuna hadha
min ‘ummalina fa-l-ya‘lim dhalika wa|-ma ‘ala awliya’ina)”. The word wali (pl.
awliya’) is polysemic in nature. The meaning of the word in our document is not
obvious, but it might be related to a fiscal category.

9  Thelacuna seems too short to restore any date at the end of the line.

2. Decree Issued by a Pagarch of the Fayyum and Agent of the
Governor Huwayy b. Huwayy

The pagarch of the Fayyim province, named so-and-so son of Zur‘a, orders
one of his assistants, named Tawrina, to let the people of the Fayyam vil-
lages know that the taxes will be collected according to the custom that
prevails.*

The general nature of the decree’s content (Fig. 8.5), which does not
specify when and how taxes will be levied, raises the question of whether the
decree was written by a newly appointed pagarch who wanted to reaffirm
the willingness of the Abbasid authorities to levy taxes in a fair manner.*
The papyrus is dated to Rabi‘ II of the year 182, which corresponds to
March-April 798.

» Tam grateful to Nikolaos Gonis for providing me with an image of this papyrus.

A good parallel is offered by Qurra’s dossier, whose earliest letters sent in Arabic adopt a general
tone perspective and insist on the importance of collecting the appropriate amount of money
in a fair manner; see recently Naim Vanthieghem, “La correspondance de Qurra b. Sarik et de
Basileios revisitée II. A propos de P. Becker PAF 3 (P. Lond. Inv. Or. 6233 [1-4]);” Chronique
d’Egypte 92 (2017): 419-24.
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8 Early Arabic Decrees on Papyrus from the Abbasid Period 245

Figure 8.5 Decree issued by a pagarch of the Fayyim and agent of the governor
Huwayy b. Huwayy (ed. by Khaled Younes, P.YounesGovernors 2). Credit: P.Lond. UCL
Inv. Petrie Ars. 60.

The document was found in Madinat al-Fayyam by Flinders Petrie in
1888, probably while he was digging the temenos of the temple of Arsi-
noe.” It was recently edited by Khaled Younes in a study on newly identi-
fied Egyptian governors.*® I propose here a new edition of the text with an
improvement in the reading.

P.Lond. UCL Inv. Petrie Ars. 60 (P.YounesGovernors 2) Fayyim
11.3x 4.7 cm March-April 798

Light brown papyrus, of which only the central part is kept. The upper
and lower margins are preserved as well as the seal bearing the name of the
official who issued the document. The original cutting lines have partially
been preserved on the top and the bottom. The text was written in black ink
by a skilled hand. Diacritical dots are only used once (1. 7).

¥ On this excavation, see W. M. Flinders Petrie, Hawara, Biahmu and Arsinoe (London: The Lead-
enhall Press, 1889), 56-59.

Khaled Younes, “New governors identified in Arabic papyri,” in Authority and Control in the
Countryside: From antiquity to Islam in the Mediterranean and Near East (6th-10th Century),
eds. Alain Delattre, Marie Legendre and Petra M. Sijpesteijn (Leiden: Brill, 2018), 20-24.
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|'In the name of God the Compassionate, the Merciful. |> This is a docu-
ment from so-and-so |*son of Zur‘a, agent of the governor Huwayy son of
Huwayy |* - may God make him prosper! — over the finance of the district
of the Fayyum |° to Tawrina, the symmachos. I ordered those who |°serve
the tax collection to collect the taxes |” of those who are liable among the
people of the villages according |® to the usage and the custom that prevails
among them. Whoever may be read |’ this document of mine from among
my agents, |'*let him know this order of mine. And he shall not |" give
against himself any reason [to be admonished], God willing. Written in |'
Rabi’ II of the year 182.

2-3 [min fulan] | b. Zur‘a ‘amil al-amir Huwayy b. Huwayy The reading of the offi-
cial’s patronym is tentative. The ‘ayn and ha’ of Zur‘a are well visible at the begin-
ning of this line as is the lower part of the ra’. On Huwayy b. Huwayy, who was
governor probably between Ramadan 181/October 797 and Shawwal 182/Novem-
ber 798, see the recent contribution Younes, “New Governors,” 24-29.

5 Tawrina al-sammak The word sammak (pl. samamika) renders the Greek
oUppoxos, which refers to people who acted as messengers for high-ranking offi-
cials working in Fustat or in the countryside and were involved in the tax collec-
tion; see PApoll., p. 200, and Sijpesteijn, Shaping a Muslim State, 131-32. See also
the contribution by Stefanie Schmidt in this volume. Tawrina is the Arabic form
of the Graeco-Coptic name Taurinos or Taurine (TM People 6130). The equiva-
lence can be deduced from P.Heid.Arab. I app. F, where the toponym povacTnpiov
Tawpivou (1. 7) is transcribed munyat Tawrina (1. 3).

6 inni amar(tu alladhi?] | min khidmat al-bab The word bab (pl. abwab) literally
refers to a “category” or “class” (Lane, Lexicon, I, p. 273 and Dozy, Supplément, 1,
p. 125 a). This is an ellipse for abwab al-mal (cf. PPrag.Arab. Beilage VI, 7 as well
as PKurrah 5, 4), which literally refers to “categories of ordinary taxes (levied) in
cash”; on this question, see Sijpesteijn, “Une nouvelle lettre,” 266.
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7  [mimmaln yalzamuhum dhalika min ahl al-qu[r]a. The alif magqsira of al-qura
extendsbackwardsandtouchesthe lam oftheword ahl. One would expect [mimmaln
yalzamuhu dhalika instead of [mimmaln yalzamuhum dhalika, but the relative
pronoun man is sometimes treated as a plural in Middle Arabic. On this phenom-
enon, see Hopkins, Studies in the Grammar, 244, § 296.

7-8 [‘ala | al-suJnna wa-1-‘ada al-jariya The phrase al-‘ada al-jariya is attested in
P Ardabil 12, 12; PSt.Catherine1 1, 45 and P.St.Catherine 12, 51 following the prep-
osition ‘ala. The word before al-‘Gda was not read by the first editor. Immediately
after the break, a tooth followed by a ha’ or a t@’ marbiita can be seen. The word
being connected with the conjunction wa- to the idiom al-‘ada al-jariya, it must
have a meaning close to, if not identical to, al-‘ada. I therefore suggest reconstruct-
ing as [‘ala | al-sulnna wa-1-‘ada al-jariya. A similar phrase appears in PSamar-
raiMamlukDocument, 14 ‘ala sunanihim al-jariya wa-‘adatihim al-mutawaliya.

3. Decree Related to the Taxes of Coptic and Nubian Fugitives

In this decree (Fig. 8.6), a provincial financial director (‘amil) of the pagar-
chy (kara) of Aswan writes to three of his subordinates informing them that
he ordered the taxes of the Copts and Nubians fleeing from Egypt to Nubia
to be collected (Il. 1-5). The decree goes on with the final injunctions typi-
cal of this genre (ll. 6-9) and ends with a precise date (1l. 9-10). The prove-
nance of the text is not clear, but since it refers to fugitives going to Nubia
probably in order to avoid paying taxes to the Egyptian administration, it is
likely to come from the province of Aswan, which was the most southern of
the Egyptian provinces and the necessary crossing point for whomever
wanted to cross the border between Nubia and Egypt. This document is
noteworthy as it is the second text referring to fugitives fleeing from Egypt
into Nubia. The other one is the famous Arabic letter found in Qasr Ibrim
and sent by the governor Misa b. Kab to a Nubian king.*® However, unlike
our document that apparently refers to free people, this letter mentions
slaves who have fled and were not returned by the Nubians to the Egyptian
authorities.*

P.Stras. Inv. Ar. 431 Southern Egypt
15.8 x 21 cm August-September 810

Medium-brown papyrus written across the fibres. The right and left
margins as well as the bottom one have been preserved, but the top of the

On this letter, see Martin Plumley, “An eighth century Arabic letter,” Journal of Egyptian Archae-
ology 61 (1975): 241-45; as well as Martin Hinds and Hamdi Sakkout, “A letter from the gov-
ernor of Egypt,” in Studia Arabica et Islamica. Festschrift for Ihsan Abbas, ed. Wadad al-Qadi
(Beirut: American University of Beirut, 1981), 209-29.

Cf. PHindsSakkoutNubia, 19-20 wa-la taraddin min abaq | ilaykum min ariqqa’ihi (“and they
do not return those of the slaves who run away to you”).

40
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Figure 8.6 Decree related to the taxes of Coptic and Nubian fugitives. Credit: P.Stras.
Inv. Ar. 431.

papyrus has disappeared, resulting in the loss of two lines. All over the papy-
rus there are small wormholes and lacunae, especially in the right part of
the document, that have caused some damage to the text. Traces of folding
lines on the back of the document suggest that it was folded horizontally
five times. The document is written in a flowing chancery hand in black
ink. Parallel scripts can be found in P.GrohmannUrkunden 18 and CPR XVI
7, which have been composed in an administrative milieu. Diacritical dots
occur only three times.
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“|' In the name of God the Merciful and Compassionate. |* This is a docu-
ment from ‘Ali b. so-and-so, agent in charge of the taxes of the pagarchy of
Aswan [|* and its districts, to Sulayman b. Salam, ‘Abd Allah b. Ishaq and
Muwaffaq b. |* Musa. I ordered them to collect the taxes of the Nubians and
|* the Copts who are leaving Egypt to enter Nubia. | Whoever may be read
this document of mine from among our agents, |” the chiefs of the soldiers
or the people of the villages, let him know that |* and be obligated by it. And
he shall not give against himself any reason [to be admonished] by infring-
ing or trespassing it, |° God willing. Written in Dhu al-Qa“da of the year one
hundred ninety-four”

2-3 [al-‘amil ‘ala kirat Aswan) | [wa-a] ‘maliha For the reconstruction, see above.

3-4 Sulayman b. Salam wa- ‘Abd Allah b. Ishaq wa-Muwaffaq b. | Miisa The function
of those three people is not clear, but they could be ‘ummal, that is, agents who
were managing the district of the pagarchy of Aswan.

5 al-miilija The 4th form of the root w-I-j means “to enter” (Lane, Dict., III, p. 2965;
Kazimirski, Dict., II, p. 1601a), but the document probably refers to a case of
anachorésis, that is, of people who are fleeing from their fiscal district and crossing
the border in order to avoid paying taxes.

4. Decree in Favour of a Christian Egyptian Working on an Estate
Belonging to amir al-Fath b. Khaqan

The deputy (wakil) of the amir al-Fath b. Khaqan (in office 856-61) writes
a decree in favour of a Christian Egyptian called Qulta b. Buqaym forbid-
ding anyone to prevent him from trading and working on his estate (Il
1-4). The document goes on with the final injunctions typical of this genre
(L. 5) but is broken off at the end (Fig. 8.7). Since Qulta b. Bugaym is said to
live in Qalandiin, the document was probably discovered in Qalandin itself
or in the region of al-Ushmtnayn. The document was first edited by A.
Grohmann (as P.Cair.Arab. 111 171), who identified it as an official letter, but
because he was not able to identify to which genre it belongs, the editor did
not understand the exact meaning of the document.*' The text is not dated
but, since it mentions al-Fath b. Khaqan, it must be from the period he was
active in Egypt. The title “al-amir” which he bears in the document does not
help to narrow down the dating since it was used to designate the financial
director of Egypt as well as the governor,”? two functions that al-Fath ful-
filled between 232/847 and 246/861.

4 See P.Cair.Arab. I1I: 165: “Unfortunately not enough remains to inform us of the essential matter
of the instruction to the subordinate person addressed thereby.”
2 See Sijpesteijn, Shaping a Muslim State: 117-24.

Downloaded from https://www.cambridge.org/core. IP address: 3.141.3.165, on 25 Dec 2024 at 09:48:48, subject to the Cambridge Core terms of use, available at
https://www.cambridge.org/core/terms. https://doi.org/10.1017/9781009384308.009


https://www.cambridge.org/core/terms
https://doi.org/10.1017/9781009384308.009
https://www.cambridge.org/core

250 NAIM VANTHIEGHEM

wihin®

..W Ml‘: '-Ei"' |‘| -\’l Il

L
gy, L i
L

Figure 8.7 Decree in favour of a Christian Egyptian working on an estate belonging
to amir al-Fath b. Khagan. P.Cair.Arab. Inv. 100 (ed. by Adolf Grohmann, P.Cair.Arab.
III 171). Credit: Egyptian National Library.

P.Cair.Arab. Inv. 100 (P.Cair.Arab. IIL 171) region of al-Ushmuinayn
11.5x 16 cm 847-61

Light-brown papyrus written across the fibres. Only the upper margin
has been preserved. The document is broken on the right and on the left
but only a few letters are missing. The lower part is lost, resulting in the loss
of a part the final injunctions of the decree as well as the date. There are
small wormholes and lacunae all over the papyrus that have caused some
damage to the text. The document is written in a flowing chancery hand in
black ink that can be compared to P.Cair.Arab. 111 172 and PKhalili 11 120.
Diacritical dots occurs infrequently and are especially used for marking the
proper names.

el Gea Al [os] |
oxY dS5 (vacat) cr 2ese e [US 18]
[g ] O[] 'Ol S (e iy ( AT B G [ 05 500]
[ W]l 4l G sad) s el )l o) se¥]
[&AMU&;UA] \'AA‘;_.alJSA_Ach‘)é[Q.]_A[ ] 5

1 e pap. 3 (S s adle (Jals pap. 3-4 m[in] diya[‘] | [al-amir a]yyadahu allah: m[in]
diya[* al-amir | alyyadahu allah ed.pr. 4 &< pap.5 fa-mal[n] quri’a ‘alayhi kitabi hadha
[min ‘ummaling fa-li-ya‘lim dhalika): ba[‘da] quri’a “alayhi kitabi hadha ... ed.pr.
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«

'In the name of God the Merciful the Compassionate. |* This is a doc-
ument from Muhammad b. (vacat), the deputy of the amir |* and vizier
al-Fath b. Khagan in favour of Qulta b. Bugaym, who lives in Qalandun,
one of the |* amir’s estates — may God support him! I ordered that he
[scil. Qulta b. Bugaym] be allowed to trade and to fulfill* ... |* ... Who-
ever may be read this document of mine from among our agents shall
know it ...”

2 Muhammad b. (vacat) wakil al-amir Instead of a patronym, there is a blank space
appearing immediately after the word b., as if the scribe omitted the name of the
deputy’s father on purpose.

3 al-Fath b. Khagan This financial director was an Abbasid diplomat, poet and
scholar belonging to a family of courtiers living at the court of Samarra. According
to several medieval sources he was the most influential of caliph al-Mutawakkil’s
(r. 232-47/847-61) advisors.* He was twice assigned duties in Egypt: he was ap-
pointed financial director in 847-48 and was also appointed as governor between
856 and 861 (see the commentary in P.Cair.Arab. 111, pp. 106-107). He was killed
in December 861 together with al-Mutawakkil.

3-4 diya[‘] | [al-amir a]yyadahu allah Adolf Grohmann edited the line as diya[* al-
amir] | [alyyadahu allah but this reconstruction does not fill the lacuna properly
onl. 4. Land holdings in Egypt belonging to al-Fath b. Khagan are also mentioned
in Chrest.Khoury 119, 3.

Qulta b. Buqaym Qulta is the transcription of the Graeco-Coptic name koae€,
a variant of the name koaaoveoc. The Coptic name Bugaym occurs in several
Arabic documents. Grohmann read the patronym as Baqim, in which he saw a
transcription of the Egyptian name TTaxnuis whereas this name had disappeared
by the end of the third century. I propose to understand it as an Arabic diminutive
of the very common Coptic name Bagam (= Pachomius) in the same way Arabic
built the diminutive Jurayj for the Coptic name Jirja (= George).

Qalandin The village is mentioned in two other Arabic documents (PRylArab.
I VIII 12 verso, 8 and 13, 4) as well as in the Arabic geographical literature (see
the commentary in PCair.Arab. 11, p. 82). It might be identified, as suggested by
Grohmann and Timm, with the medieval toponyms Qalandiyin and Qaland-
iman quoted in Arabic documents and in the Arabic geographical literature,
and it might correspond to the modern village of Qalandal, which is located to
the west of Ansina. See the commentary in P.Cair.Arab. 11, p. 82 and Timm, Das
christlich-koptische Agypten, vol. 5, 2094-95.

4 inni amartu bi-tark al-‘arad lahu wa-l-wa[fa?] Adolf Grohmann translated the
sentence as “Verily, I ordered that there be yielded up to him compensation (?) and
the ... 7 I wonder whether the text refers to trade, in which case one might under-
stand “I ordered that he be allowed to trade and to fulfill’ ...” The decree would
thus have forbidden anyone to impede Qulta b. Buqaym in his trading activity.

# Gordon, “The Khaganid families,” 239-41.
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5. Decree Related to Local Economic Matters

This papyrus was first described and published by David S. Margoliouth,
who considered this decree to relate to disorder caused by criminals and
thieves in an unknown province of Egypt (Fig. 8.8).* A new reading of this
text suggests the document was actually related to economic matters. A
man called al-Hasan b. “Abd al-°Aziz writes to his subordinate, ‘Abd Allah
b. Yasuf, to inform him that his representative in charge of a village is help-
ing to restore the state of something, and later mentions people, living in
the islets and riverbanks, who are helping him. Al-Hasan b. ‘Abd al-‘Aziz
orders these people to stay away from the people living in the nearby city
and from their goats as well as the skins of the goats that have been slaugh-
tered. The document is dated to the month of Dhu al-hijja of an unknown
year. Based on its palacographic characteristics, especially on the extreme
cursiveness of the writing, the document must date from the end of the
third/ninth century or the beginning of the following century.

PRyl. Arab. Inv. 100 (ed. PRyl. Arab.1,117) Provenance unknown
32 %23 cm end of 3rd/9th-beginning of the fourth/tenth century

Light-brown papyrus written across the fibres. The upper and lower mar-
gins as well as the left-hand margin have been preserved. The document is
broken on the right-hand side resulting in the loss of the beginning of the
first six lines. The document is written in black ink in a flowing script that
can be compared to PRyl Arab. I III 5 and 6.* Diacritical dots occur only
infrequently, but the sin is quite systematically marked with a horizontal
stroke that allows it to be differentiated from the shin. The sheet of papyrus
has been reused to write another document (PRyl.Arab. 11 18), described
by David S. Margoliouth in his catalogue.*

el el ]
oo gy (Al aad 3 5el e G Guall (e QLS 128]
zhal (A Ol A ) I sie o g el s[4 il 40 SI]
pean s il s S [S]1 5 dal AT O 4
Al e e by (sl Gas ppan [ sl Y 0aa] 5
peilass el s Lelal (o Tanf ey g el] (Y]
(vacat)
5oV 5 Al e 134 S e (5 5 (pad

# David S. Margoliouth, Catalogue of Arabic Papyri in the John Rylands Library Manchester (Man-
chester: Manchester University Press, 1933), 12.

% See the re-edition of the documents in Naim Vanthieghem, “Le dossier fiscal de Sa'dan b. Aba

Hamza. Réédition de PRyl.Arab. 1111, 6;” Chronique d’Egypte 91 (2016), 427-32.

Margoliouth, Catalogue, 13.

46
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Figure 8.8 Decree related to local economic matters. P.Ryl. Arab.Inv. 100 (ed. by
David. S. Margoliouth, PRyl Arab. 11 17). Credit: University of Manchester.

apand b dndi e Jang Wy clld alals aa ye 5 daanl) Jal g
saadl) (53 8 S 5 1 L3 () Dl

1 [a]l-rahim : [al-rah]im ed. pr. 2 43\h pap.; [hadha kitab mi]n al-Hasan b. ‘Abd al-*Aziz
:1b. “Abd al-Qawi ed. pr. 3 [akramahu allah bi-dinihi] wa-ta‘atihi: [ ] wa-ta‘atihi ed. pr.;
wa-inna mutawalli al-qarya yu‘awin fi islah: wa-an yatawalli al-qarya | | wa-islah ed. pr.
4 peam pap.; | . akhar ila ahl al-jazal’ilr wa-l-rif | ahl al-jara’im wa-l-rib ed. pr;
wa-ba‘duhum: yagma‘uhum ed. pr. 5 wa-ba‘duhum yu‘awin bi-ma yunha ‘anhu ila
al-madina: man tajawaza ma yunha ‘anhu ila al-ra‘iya ed. pr. 6 [fa-]inni [amartuhum
bi-man)ihi min ahliha wa-atyasihim wa-salkhihim: ghayr ahliha wa-abyatihim
wa-salkhihim ed. pr.
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“|'In the name of God the Merciful the Compassionate. |* This is a docu-
ment from al-Hasan b. ‘Abd al-‘Aziz to ‘Abd Allah b. Yasuf, |* may God
honour him with His faith and his obedience to Him! The representative in
charge of the village is helping to restore the state of |*... another to the
people of the islets and the riverbanks. Some of them |* are among the peo-
ple helping while others are not helping in what is reported to the city. |°
have ordered them to hold him back from its inhabitants (i.e. the inhabit-
ants of the city), their billy goats, and their skins. |” Whoever may be read
this document of mine from among the guards, the police, |* the people of
the village and others shall know this and he shall not give against himself
any reason (to be admonished) by infringing it, |” God willing. Written in

Dhi al-Qa‘da”

3 [akrama-hu allah bi-dinihi?] wa-ta‘atihi The eulogy akramahu allah bi-ta‘atihi
is common in the papyri, especially in the letters sent by the famous textile mer-
chant Abu Hurayra. See for instance PMarchands 11 2 recto.2, PMarchands 11 5.12,
and PMarchands 11 8.2. The word which precedes ta‘atihi in our document must
belong to a close semantic register. I choose to supply here bi-dinihi, but other
reconstructions might be considered, for instance bi-rahmatihi.

6 [mi]n ahliha wa-atyasihim wa-salkhihim The reading of the rasm of the second
word is obvious, but its interpretation is less obvious. David Margoliouth read it as
~¢bul, but the horizontal stroke above the final letter of the root indicates it should
be read as a sin and not a ta’. The word should just be read: .c¢=lul s The only pos-
sible interpretation I see here is a=tils (“and their billy goats”). In that case, the
following word wa-salkhihim should be understood as “their skins”

Conclusion

The documentary genres of the Umayyad and Abbasid periods have so far
been under-studied. To date, only a few specific types of documents, such
as tax receipts or petitions,* have been studied to any great extent, but all
of this falls far short of what has been done on documents from more recent
periods, such as the Fatimid or Mamluk eras. Of course, developed chan-
cellery manuals such as those from the Mamluk period are lacking for ear-
lier periods, so it is hard to know precisely about documentary practices in
use during the first three centuries after the Arab conquest of Egypt. Never-
theless, although our source base is smaller than those from the Fatimid or
Mamluk periods, the wealth of papyrological material allows us to

¥ See e.g. Frantz-Murphy, Arabic Agricultural Leases and Tax Receipts.
* See the recent book Rustow, The Lost Archive.
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undertake systematic studies of the documentary genres of the Umayyad
and Abbasid periods as well.

The small corpus of papyri discussed in this chapter shows the existence
in the early Abbasid period of a specific typology for decrees. This genre
obviously had a specific layout that would visually structure decrees as well
as a precise formulary, whose influence on later decrees should be high-
lighted. Copies of decrees kept in chronicles or biographical dictionaries
show that, far from being an Egyptian genre, this genre was in use in the
entire Islamic empire and was used by the caliph himself as well as by lower
officials to communicate with their subordinates. The widespread use of
common documentary genres over the entire caliphate, such as that of the
decree, suggests a marked presence of the Abbasid state in all the provinces
of the empire through the development of a documentary culture common
to its administration and its people.

This said, it is not clear so far in what circumstances Egyptian officials or
higher officials from the caliphal capital preferred to use the decree genre to
communicate rather than straightforward administrative letters, of which
dozens are preserved in the papyrological material. Could it be that decrees,
unlike administrative epistles, were supposed to be read out publicly, or at
least displayed for all to see? Or were these documents more binding than
the administrative letters? It is impossible to say at this stage, but hopefully
new unpublished Abbasid decrees will clarify this issue.
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